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Negative Polarity and Indefiniteness in Spanish

Natsuko KATO

Within the principles and parameters framework (Chomsky 1981, 1995) a number of proposals have
been made with regard to the so called n-words in Spanish (and other Romance languages) as outlined
in Kato (1995). Recently a novel perspective has been proposed to regard negative polarity items in
English and other languages as indefinites in the sense of Heim (1982). Two recent studies, namely Pifiar
(1996) and Aranovich (1996), also analyze n-words in Spanish as indefinites extending Heim’s proposal.

Although they share basic assumptions on indefinites, Pifiar and Aranovich’s proposals differ in
fundamental respects, especially on the status of n-words and NPIs. Whereas Pifiar regards n-word
licensing as a subcase of NPI licensing, Aranovich claims that the two licensing systems are different
grammatical processes.

In the present paper, a comparison is made between the two analyses. We will try to clarify' the
similarities and differences in their claims and evaluate them. A review is made in section 1 on their
views with respect to the similarities and differences of n-words and NPIs. The subsequent two sections

“are a survey of Pifiar’s claims and Aranovich’s claims respectively. In the final section a comparison and

an evaluation will be made.

0. 24 v (RO o+ AFEEE DvbW ZniE (n-words) 122V T, HERER ORI I &
TBEH T ST & 72, FOWEMEIIINGE (1995) THEA L7z, ZoH%EFENGEMRMEHE (Negative
Polarity Items=NPI) # A& (indefinites) & LCHMT AMEIEHSNS &I 8% > TS, VAN
4 v IzB LT . Pifiar (1996). Aranovich (1996) #"Heim (1982) ?4r#? % %5 E ICHLHE Lngh & N E 7
Y AN ERLT WS, HHBAEBCEL TEHBENREIRN>TIZWE NN, R GHRTRELE
EE LTS, BAOMEAIL, PiflarsniBiINPITH ), EE—EK FER™) BINPIRT OV 77— T
H2EEET LD L. Aranovichl3BE—F L NPIRR 3R % 2 ERRTH 5 LI HHTH %,
AECREZOTEFEOETHEULTEY, YORTRLZPEHLPICL, ZOELELRTT 5,

T 1T S A NE L NPIOBELE LFEEE 2 YD L) RIBZ T2 R 5, 328 CldPitarnE
BEA . & 3ETIZAranovichd EEEAEE L. BRICELH THEOEROMLES, HERE E 2O, nFE?2
TEBE AL TONMOELEE LT 5,

1. NEENPIOFEUERUHESR :

Pifiar? niE#% NPI & &7 Ttk D Bosque-Lakals#it (Bosque 1980, Laka 1990) % HEE§ 2 DIZH L,
Aranovichiz niEE NPIDEWICEET 2, ZOREDED LELDERMHENEZIN TN S, TInFEL




NPIDIRDIE, MRIZOWTHELPED L) ZFEE LTV ELR2RTA LD,

NFEZNPI& 4 7% § &0 CliRE K& D3 BIFADRNCALE T 5 2 ICHLET 5 5 Cnibs iz 557 %
R LI BETH D, BRICEITT nEBRBOTEBEREVE L L v, BIEIciesE+ 2nE 38570
HICEERRE2NTEET 5, ¥
(1) a. Nadie (*no) ha venido.

b. (*No) ha venido nadie.
‘Nobody has come.’
ERDWRIZ=Z2DIHICKATE B, NEREBEOnobody D & 5 4B ERILFATSH 2 &+ 2 748
(Zanuttini 1991), anybody & [f] U & 5 7 NPI& 3 2 3738 (Bosque 1980, Laka 1990, Sufier 1995). % 2
WEIBENRETHOALRERI/LFATH N, MDERBE TIINPITH % & § 5313 (Longobardi 1991) TH 2 (7%
L < I3hniE19955 1),

Piflar(3n7E & NPIDHME 2 33 L. BosquekeLaka 1235\ TnzB % NPI X A% 243 2 L BI=
LTw3, Z0IcH L Aranovichid ngh & NPIDZE #3032 25, ngE & NPIOSELUE % L322 T s 2, Pifiar
DR EINFER AT OB 2 O ICT 22 LIZER LT 32, Aranovich{InFER ¥ & NPIRARI 2% % 73
CLRAZBECTVR S - THER—RECRBLEFEE LTV LI IR L2 ¥ b5 b NPISHib
RIZHHHTEBLTNS,

Piflar & Aranovichd BIFICETIE T 5B L TIRFEH ICHMABME LT w2713 CH 2, Pidarlt
Laka (1990), Bosque (1994) 12§\, #EADRIOniElL, NegP?Spechi® % 5 5. T2 ) EEER & D Spec/
head—%ic k> TR SN 3 LKET 5. BFADHIONERTIZ oV THLAMBEAT 5D = N ch
. 50 DS I L TERDRONGEATICET 2RI H T LN T 3,

Aranovich{dLadusaw (1992) I2fiévs. BIFAICHIE § 2n#EI3NegPSpecic i L, HIEREMEIC X 0
ROLEEERRTFE2RTT 5L LTw3, TNIIZEDONegEEEHANIES ZTF 2 &\ 5 Piftar b DEREIR
RADFRBHETH 5, & bicAranovichlc & 2B & INegREZIET EBLN. nEHEIBED
BIRAEZ 722\ 20 ) Piflard ER L 3T 2, BEICHIET 2nElco v Tk d I EnZ &t
BT 0D, BRADRIIINPIFERTE WS L OBAIRRAT WS, 9

Pifiar b Aranovichd BRANKRONFEIZZ N2 HINT BB ICH S IHEFICRTIND L EET 2, Lo
LI B e e 2 ERTH D2 LT LD EEITHND, Piflar/3Bosque (1980) *°Laka (1990) i=
e, BEF. nfEZT T UToB»RT & 2o 2 4 7 % downward entailing (DE) g% F

(Ladusaw 1979). % 72BERSCIIRD & 5 % thoMalk iy (affective) AR bniE4 T T 2 & FIET 5.
(2) Has jugado nunca al fatbol?
‘Have you ever played football?
(3) Enrique se cree mas listo que nadie.
‘Enrique thinks that hé is smarter than anybody.’
(4) Dudo que vaya a venir nadie.
‘I doubt that anybody will come.’
 (5) Apenas comi nada.
‘I barely ate anything.’
CNHDFEKIIBosque (1980), Laka (1990) b LTV 5 k5 12, nZEHNPIE &7 TARHL & 7 5,

C ALK L Aranovichid, Bosque X°Lakalin®% & NPIOSEUIMEIZ (335 H L7 25 TE DA % M40 L
TR LERT . ERECHET 2nEORTOF— 2 B L TIRFEEZI/EEICKEZ wDT, FEREL
FHlIERIE 7 5%\ & T 5, AranovichBE DT ALY F 2, 575 BN HE TI3. SERIEN LD
(dsin ‘without’ DHFEED A7Z L5 o 2 NLLEICHEHIE &£ § 3 03, FREOBIE TR ST 2 any # BT 2




ik, (e) BERRFEDOMI CIINPUIRF L5 H, nfBEB 3N »,
(6) a. If anyone can move that stone, I'll be amazed.

Have you talked to anyone today?

Only now do I understand anything about string theory.
Gabriela plays better than what anybody thougt she would.

You should be glad that anyone likes your novels.

P oo T

(7) *Si invitas a ninguno de tus amigos, me iré a casa.
‘If you invite any of your friends, I will go home.’
b. *Has hablado con nadie hoy?
‘Have you talked to anyone today?’
c. *Solo ahora comprendo nada acerca de Teoria de Cuerdas.
‘Only now do I understand anything about String Theory.’
d. *Gabriela juega mejor de lo que pensaba nadie.
‘Gabriela plays better than what anybody thought she would.’
e. *Gracias a Dios que Conocemos a nadie en Los Angeles.
“Thanks to God that we know anyone in Los Angeles.’

AR HREICT 200, BHENEENPIE AL TIRMO—D L SN L HLBHEXTH 5, IS m IR &

itk 555, niBlIMBRICUL2HNS Z P TE 2N,
(8) a. EIl chocolate me gusta mas que nada. <’m) Hog >

‘I like chocolate more than anything.’

b. *Gabriela resultd mejor tenista de lo que era nadie. <fHh kel >

‘Gabriela ended up being a better player than anybody else was.’
Hoeksema (1983) i & 2 & W IIDEREZ/ES W T, W HERICHEN anyINPITI37% < B HZER
(free choice) DanyTH %, = ILICHEV Aranovichi3 ) OnEE D AHEIRONE L B L, & EHROnEE
(superlative n-words) Y MA T, BWE—IOnE & ZXAT 5,

Aranovichl3 & & icdudar ‘doubt’? & 9 %X & (adversative) mFEDH XA DOnGE D EHRDOnFEL A%
T, ZOHME LTIORETCONERIWELFANOREFCERTE LW &, F/zcasi ‘almost’ I/ S 1L
W EPETFLNT WS, L LAHEOBEAIIDEREIC 2w lzkt LU, dudarfii3DESREE Ttk 12 s
T %o > THR ERDONFEEDEDXIRY 5PER SN T L £ ) BT TRZ e BT I Lk OnFR I3 EIHE
L3R % ) DESURIZAER DR 5 NTwhny, ERBRIUERIZY TEfE) CERTE T, Ab6P0HFETR
T & ﬂfa 37 5700, v

WENPLE A% THMIE. n5ELNPIO HELSOBIICTNS & & M E L Cnrehs, 25 EEE
—ﬁc@n Tld7%e < . T B oOniER AT 2 XNk TH % & AranovichiZ EET 5, 2 5 ICHE—ROnEI R
AENLDIIXEEICHY T 2DEXRDEDTH 5D T, nfEENPIEFHTT 5 & —f{LrT e 52 537\,
INHLEDT LR LEBEE—HONEIINPITII 2w L IIRERATT 50

2. Pifiar (1996) DS

Piflar (3l 3 /B R0 e 2 X O IcE X - EAGTFNEN 2 REhE0RRICE X 3
T2, LLICEFOTEIPEDAEINHHNONE L DEICHET 2 EAGIE BBV TniE2RT5 &
WIRRER T E, PEBRHZ2XEFT L E L CSE IR XANONER Y 2w L 5, £O8ET, %
HIINELTCAE T (in situ) AINDE 2 L R, nfECEBEEDBRNELN L W2 2T 5, UTTIE
INHEDEREZRTY LS,




. BIRMECEEMEICE (TMAERT
aﬁaﬂ‘m EDGIITBCTHME L 2 503 HHIENHICH SnfE3EHOBEIC L > TRATEL
WS, BREMXAONEIIEFOBEIC L > TRAINE L WIBETH S, Laka (1990) (InERTHE
ERISERIC & 0 RPIc T bt s LRE L7248, Uribe-Etxebarria (1994) (ZLakad) 53 #r T2 X & 78
HORFIPF—B L TV EHRL L TWEWBALDENHHTE L WENMETH 2 LiEHT 5, Uribe-
Etxebarrial3Stowell (1993) DEFHIERICHEV, T DZEIIRFHIFRRSMFICBI T 2000 L72JEH#IC & - T
INs e L. NPREREHZEICRITH S L W) IREEZEBET %,

Z e Pinarid, X OFHRMEICE CEHiR Y EIFRGEE (clause raising hypothesis=CRH) #f2%&{
%, Laka DfEH LT\ 5 k) ic, ORI NEIEHIIEZIC LV ETH 2 LRHEI NS %, BEEEO
HEHRIFHRIN TV, BETHE I LR EIN TV EEHIILFTHEY EIF2 2 CEHfMmL. £Ho
BEDIMAERMEIS (10) D &) &I % 5 LIRET 50 29T 5 Lif ) bbso HIAOnE»S EH D
BEICHEINL S L 2DT, BAINLW LMW ING, ©
(9) *Juan no recuerda [que conoces-IND a ningtin artista].

#'Juan doesn’t remember that you know any artists.’

(10)
IP _
/\
CP, P
/\ /\
...N-word Not... VP
T

2 5 ZPiflarld, BAZFNDOBAIC L RIS £3-ET %5, Longobardi (1991) i3 (11) # & 5 %X T
NFEICEWIERBOBRA DG 2 NG WO EIBEPEALFANHKIC I VTN 25 TH L L EET 5,
(11) *Non approveri [ypla tua proposta [;pdi vedere nessuno]].

#1 will not approve your proposal to see anyone.’
ekt UCPiflard (11) A EEMZ NI, nfE2 A UEAGFAMFBEICBRENTH L itk b E
Y 5. NEZEUTHEAZANIEITEL ) DIEWERREZHE2 2DICLF TR Y L6 20 iz & 20 3,
(12) »R§ &) IRBREDERBOM B /2nfEIFERT I L7\,
(12) IP

/\

(12) i3 (10) IHIBL T2, iR L EEEOBEI BRICERL TVw b 2 2: ’E%i % & EHBEDYS
AIZE (10) D& REAHRD L) FENZFAGOBEAITZ (12) DL RELANO®BY LIFrE: 2




YRETIIE, —RLTAEBENZLWE ) IRBZ AR L > LHREH M) 2ENFTEL L) DFF
Piflar D EETH B

MR N ONZEZR T b FREIC B S 5, BMRER N OnZERR IS I3 SR /RO e FMEL R 5 5.
BEDEAIIEAL NS IAMERBROBAI LD . nEEb‘LF’C‘ﬁEE’ﬁ@f’FJﬂi'&# LH L T2OERDEE
& BRATIETE L v, BREOE A i%ﬂ"JO)T“b‘{’lfﬁﬁﬂz@;ﬁﬁﬁx—fﬁ‘étf@’c B EH OB ENIEA
MMICE ¥ E 5, WhBEIIBREDEITh» b 6 FATRELZ DT, BENICE ST (132) & (13b)
ZERHHTER W, '

(13) a. *Nunca he conocido [a un entomélogo [que sabe-IND nada de sintaxis].
b. Nunca he conocido [yra un entomologo [cpque sepa-SUB nada de sintaxis.]
‘I have never met an entomologist who knows anything about syntax.’

Pifiar(3 % 72Moritz and Valois (1992, 1994) A nzENBEFHTOIEH & § 2 LEREEHIF (thematic
hierarchy constraint=THC) % dFrEMEICHEE %ﬂﬂ T25, avy XAFENDP (determiner phrase) 25D
AU L ldpossessor > agent > theme? FHERS B I eV, B DB OEWEIZTHDP2 LW TE S L) &
g I N T & 72 (Cinque 1980, Torrego 1986, Valois 1991), Moritz and Valoisic X % &, ngEd[H

U B S i W LE CORM LS (R) FEgIC % 5, L L AA YFETIZDPA b OHH LIZTHCH T
L0 EIR R L, B d BEBEBESE WO LI TRTH L L E3NE 7T v ZAEBOFNHIET 5 XU,
Z AL EETIIIEENIC L B,

(14) *De qué coleccionista; ha visto Julio [pela foto de esteagens tipossessory fotografo]?

‘Whose collector has Julio seen the picture by this photographer?’
(15) *Julio no ha visto [ppla foto de este fotografogenty de nadiepossessor) J -

‘Julio has not seen anybody’s picture by this photographer.’
Pifiariz (14), (15) DIEXFEMEEDPOEELBFERICRET, £H55NDPY EEFAICEIN TR LT Tx
<. (14) OEMEEREZIC. (15) DAL RIERACEIPNTE ), FEFIFELEIEV, (14), (15)
TnIEDRT T TN B DHDPOREEETH B L) 2 &3, nE MR AEMICHEIEHATH ) KFE
WDPIZER S N2 DI 3BE L ) LIEWERBE2IS LT EWwiT v e W) RED? LEPN S KK
XERT 2,

2.2. Neg.. [QNP ... N-word] #3 (=&} 3nsEERA
Pifiar i3nER A LE COMBEN L BEINC L > TITLNED TR A WI L &R L. B BNENLSD
EOBEWNAL W L2 EHET 27201, EHOBE LEHATNEHOBNFELEICSH 505 & DRI
BLHAINET BRD L) LHEEEEET D,
(16) Neg .. [QNP .. N-word]
COBXIE—RT2EPFUEN LI ICRZ BH, FBOMRICE S BESH TIEBML D2 7%\» & Pifiar
FEIEF B, T ZTRizzi (1990) (fiEv, FHERIADOIM LIZTHHBOMEEZT 2 LRET 2 &,
NEEIIRERIITH 200 b, nEOBIICE AW TREBVBEREIERINET 2561 IniER 21T
LNBZERTFEEINE, Lol (A7), (18) OMIIIBECE AN TIIHMATSE 726‘«‘0
(17) *No creo [que menos de dos personas sepan nada].
#1 don’t believe that fewer than two people know anything.’
(18) No creo [que mas de dos personas sepan nada.]
T don’t believe that more than two people know anything.’
=] believe that not more than two people know anything.’
Pifiari3 (18) TI3EE DT E A monotone 1ncreasmgif§a_1bﬂ%/é?ﬁ‘%§:]’7 EAEUNOWTDEXREEA, %
NANEF AT 5 LHET 2, 2K L (A7) TRAET 2QNPEFEIImonotone decreasing®{tFA % D




T, EEIDOTBE LU 515 Lupward entailing (UE) SR % 4 & nFEIFRRT S L7 v,

S DRERX DB & Piflar l3nfErNENICEEDEIRE b WEETHL 2 L 2 M EH LT 5, I E
T 2ERINEDOB A, nBSBERMTL 51F, BELHEUDWEAICIZUESOXIRIC A Y . nEE (3R &
N 3TThHEPERICIRTING,

(19) No creo [que nadie sepa nada].
‘I don’t believe that anybody knows anything.’

(19) 2 (17) LT 3 L. nfE3MAODERILFAD L5 12322 £ b7 nC L b, (19) 3% 3k
EREL)NPIRET E RETNETH D XS —DDBFE L D770 LIRS LD DL NENLBER
RE Do RERVBEEERWZI LS TH D, o T OOnENESL b L NENATENERE T
W7 ERE R IR B,

NEY LI EBEGG (UQ) DA, —RPifardRBlcieb e W EEE & 70 3, UQIZUERH %% b &,
> CERDBEN FICHEDHIAZN S EDEXRIZ % 213 F7555, ERRICIEnE BT I % Vi,

(20) *No creo [que todo el mundo sepa nada].

#1 don’t believe that everybody knows anything.’
CDRIZDWTIIPifiar i3S L LT L T w2753 ¢, nERUNPI—EAET R 15 BRI IC B
WT, DERRERMEN—DITBEL DL LALVE W I REEE 2 BI0E Y E>T w5,

2.3, ESERMBXADNERR

NFEBEAERHE R THBOFL L% BT — 2 13, BEOEBE/BEED I b7 K BHETH 5,
Bosque (1994) 754833 2 & J i2, bR F N Hi2 +whoB a1, EHEROBR 2 82 CHE—Zs ]
BEICZc 2, © '

(21) No recuerdo [qué optativas ha-IND elegido ningtn estudiante].
‘T don’t remember which electives any students have taken.’

(22) No sé [qué regalo le corresponde-IND a nadie].
‘I don’t know which present belongs to anyone.’

Pifiar (3Berman (1991) & Lahiri (1991) D4REICH VT DREXOBUE R A 5. #4cl3Berman (1991)
DWhEIHTICHE & whifi 2 F5EL (open sentence) :{RETIUL, BAEOMERIMHER 242 2 5%
—EORELEBE BN TE D L ER L, nBERELHEE AL T AN 60T — 5 I2IE L RF 2 5
Z %Y %, Bermanl3whiiosiffi LR L & 5 12, 00855 b 7% LEMBEZHRT2LHmL 2, 20IR
iz (23) HRT &) Cwha P BB RERN LR L & 5 IS BHRIKICTERTH ) « Whl L iffi259E4T L 72 s
BENERTILIEH B,

(23) a. The principal usually finds out [which students cheat].
b. The principal usually finds out [if a student cheats].
c. For most students who cheat, the principal finds out that they cheat.

(23a) & (23b) (3dkic (23c) ART &9 129 7L —2X 8N B, (23a) Dwhijwhich students(t, (23b)
NDAEHa student & IRk, EHDBFADOBILEHS 2 L TE 2, Bermaniiwhi»* 2 DRREC HHEZEE
BATES LIERT 5,

COMWBENFEEREEL L CH) FERZEMET 2 L Pifari3®®n< 2, (24a) TIIWhEE LnFEHS 3 DA
(pair reading) TOARBREN D, WhiB b nBd EHNBEELEFI2L D BRI Z ), (24a) DR
UL (24D) DL %2, & HIREMOWHTFRIGEFD (252) 125 T b EEOWE Fhiwhas & nzE
D F DB BRZHRES 5,

(24) a. No me acuerdo de [cuanto me ha-IND costado nada].
- ‘I don’t remember how much anything has cost.’




b. For noy, [item, /\ amount,] [I remember that x cost y]
(25) a. Apenas me acuerdo de [cuanto me ha-IND costado nada].
‘T hardly remember how much anything has cost.’
b. For fewy, [itemy /\ amount,| [I remember that x cost y] _

(24) ¥ (25) TRM LD ICnFEORAMIERS R 20T, Whik7Z13 T { nFh bHdiA 3 A7 EERHERE ©
B EEERT, NEEPWhiB LRI U &) ICXDOMERRNICEHLTBEAT LY l% whig bniE b BREHFTH
iz & - TR U EILEIFADOEALHEBICA D . whil & nfEdERIRMICRESI N 5,

BermanD Gtz B\ THHA F N2 2 EHOBLEIFHOERANGHR T 5 2 & OBEERIERIL, Pre-
supposmon Accomodation (PA) TH 5%, PAIZLFEDBEYINED 72 DICHITR Z #EED P ITHAT 2#ET.

& ) BREREO RS BB EOREGH ~AAEZ NS, D F VIR & 7% 5 whiiD A2 EHRIFAOR
IF_IE ELTE{REIND, TN HEAETH 5 2 & ZHHE & § 2 knowH R FEMEE72 1T ¥ whiEE D EALAY T
BHERLUMEHPETH S L2iift s L VwonderBHD i MR S 2o\ & v ) BERI—ikfbic—3
T 5,

PiflariBerman? Z DR E #niBEE I LT 1_J$]T b, BifE & e BRSO A EHRIFAD RE D3R
L7 D% b know DRI H BnFED A A wWhiEE E{LERDOTEEZ R L, Wonderiﬁd)%ﬁﬁlw)
BEE NI E N AnE0BLREKRIIES @;@{tmﬂﬁﬂ &: & %) WCELLZWIETTH S, (26) (ZFHEFID
know#Macordarse TH 5 7%, A FNIEEMEICE N A whik n%%&i%ﬂﬁﬂ’%’é&‘bﬁ'ﬁ%ﬁﬁ’o
(26) a. Rara vez/Apenas me acuerdo de [qué asignatura ha elegido ningfin estudiante].

I rarely/hardly remember which subject any students have taken.
b. For few,, [students, /\ subject, /\ takeyy] [I remember student, /\ subject, /\ takeyy]

UKL (27) , (28) TIZEHEEIIHE 2 iR & L% vwonderfid cuestionarse Th %, (27) DEE
FUIEEOREZEM L T3 L LPBRTE LV, ZOBAICEMAIEIRI LW L3, EHOBEEL
MERIT & 2 viapenas W Tl W LIk > T3 I IN L, WhiiicniEb & L5 & PilarB &
FEDTWD L) ICFDHBHIIER ICHIP I 205, (28) TwhiB&nfBdsFiCZe BFiAld (26a) &RIL &9
II3EY) T2V, (28) THAELFE 2xHC T A FRESSHY, BIFADBILIERO FITxicT5 2 3T
X7, 2N EE, apenasDFERSPEY 2 2 L2 X DI NS, M OnGE I EHEE FOBLEEIC
BALZWDT, 2RI L > THEBESI LW,

(27) Rara vez/*Apenas me cuestiono [qué estudiantes haran trampa].
‘I farely/ *hardly wonder which students cheat.’
(28) Rara vez/*Apenas me cuestiono [qué asignatura habra elegido ningtn estudiante].
I rarely/*hardly wonder which subjects any students have taken.

ZRIZ L2 b 53 28) PRI v did, whik dniEd . Berman» BERIEEE T EAEE RS (default
binder) & BET BBAENTER/FNCRFIICHEBE I NS 2 672 L Pifarl3 R T 5,

ZHZENHnEER () RFMIEREFICRESINRIEIZ 5w e v ) L, (i) DEEE T DR (cHiiE)
BT NI 6w E W) ZODJHAN GG 223 Rl 6w L RITERT 5, —FHIIRANZ
ST, MFIEZ ) TEEWiedh, MEPZODRL ZERHFICL > THRALSINIGENH 5, (26a) & (28)
DFEI, (262) TR—ODEEFHFEEE LToOnBELFE L, MIEHE & LTOnE# R TE 0104
L. 28) CREFELATEN _DORLIERFTHEHILITL b, 20720, (26a) & (28) TlIwhiE
EnENEBIRPRL 20 TH D, NiEETEREER & LTRTTER L, Z{Iﬁt LTOnEZ RiET 5
BEFD (262) DL I R—2ODFLBEBHTIC% 5Dd, nfEh 2 ORRMEZR T HORPIIEBRAICSH 5 L & T
bH5b,

L& LAR & 70 2 A L R X D2 3 BermanDPAICEE S RE TIRBATE 0\, 2D Z & 5, Piflar
i3Lahiri  (1991) »#Z4 55804k 117 (Interrogative Raising=IR) 2 DA% K %, Lahiriic Xk 3




EknowHHDBFE I E S A T DMK % BINT 5 DIt L, wonder$H b 3E135ER & 4 7 ORERE % 58K
5. SHIRETOEREMMEIIEEM S 4 7 THh 5, HORKETIE, knowl DO REIZEHEICHE S L 7 LivE
RTEL W, £TOREMBEIEEM S 4 7' ThH 2% 6, BERMEIZS A4 7TH—F L% WD T, knowlihsE &
FEFICARTE LV, 29 T 2 LknowERFEIZERMEHZ L N w W BTl LTLES, 22
TIRDBAND, LECEEMMBH 2R ET2I LRI -TINLDELZHET S, OB EFIcL ) &EY 4
TORMHFREN., knowlHRFEIZF N & EEICARTE 3,

Lahiri & BermanD#EDRER % 2 (3, BermanA Hife & 7 2 M & AR & SN WHHOR LA LT
W DIZx L, Lahiril38EME LT %2222 X 95 2B U TR & GEMIoOXME LTWwaET
H%. (292),(29b) D3I, Berman? A TId7% { . Lahirid 3 & —%$ %, (29a) Dwhich students
IEFRIFDOBNMMNERE D> T B LMBRTE 225, (29b) Da studentiz TE 7%\, (29b) (3 (29¢) D
EIENT TV =T ELR N,

(29) a. I never remember [which students cheat].

b. I never remember [that a student cheats].

c. For no [student, /\ cheat,] [remember (I) student, /\ cheat,]
Lahirild, rememberDEEfIHE DA TIRD R 5 EFER L TWb, - T (20b) DAHEMERIZIR & 1
IZ, Efremember & A TE 2, L LBermanDiHATIE, BERMEHTHL I L. BRI TH LS L.
PADHHE & % 2 2 TOMIBITHEAT 2D T, (29b) & (29c) DEIHMETE eva, 10

4, REEDHFDEDMOITH
NEFRIUATRMEL R L3, UTF0 LS % & ) Balikela T RoN D,
(30) a. Nunca se le olvida ningtn chiste.
‘S/he never forgets any jokes.’
NO, [joke’y] [forget (s/he) joke’x]
b. Rara vez se le olvida ningtin chiste.
‘S/he rarely forgets any jokes.’
FEW, [joke’,] [forget’(s/he) joke’,]
(31) a. Nunca se le olvida un chiste.
‘She never forgets a joke.
NO, [joke’y] [forget’(s/he) joke’y]
b. Rara vez se le olvida un chiste.
‘S/he rarely forgets a joke.
FEW, [joke’y] [forget’(s/he) joke'y]

(30) IZEHMEMEBEONENERFEBICBFNBMNICL - TEINT 2 L2 RLT WS, (30) LR
. G BEMBMEZNETELZ(ERDAEENEO TS, 222 b 5T, (30a) (2 (3la)
&, (30b) (& (31b) LIF UimHEMIMEIR % %) %, Pifari3niE% BERIZEE T 203, SN5DXARS

NFEEEROALNEEZNEIT LD T ARICHHET S kE?ET%

3. Aranovich (1996) %47

Aral’lOVlChﬂi nnu Fll.. iWh*z@]t 1El il—] Lfﬁlj'flj vﬁé:) ‘(ﬁﬁ E’j? 2t XT ?) %)f)‘ NPIn _J. i%}f-;g‘ﬂ,]‘( itf
<. BURIY/FBRABN7 02X TH L EFET 5, 3 LOICnERT L NPIEATOMRIZ & 2500 & 7 L2k
Bl RKIZENLDEPREFRUICEE LD L) ICHHAIN P2 REZ 12T 5,




3.1. NEET

Aranovich{3EFRICHEE T 20583 @FICEIET 2) TEEE AT SRR L LW b, RDE
H%23LT 5,

(32) NEERRWI &M | BRAICIRE T 5 BEFIRHIEIC H'J§T5EEIEE ICERA N B DIE, BIEH»RHEICS
BE TR, FRERBSNTWEIHENATH S,

B DBONGEE FNEAAT2ER L DM OBRIZ, whiks 2 DEMOBICEILT Bk L FELLL Tw
%, AranovichlZBEIDHHITH 5 BOREL, BWBOEHE D FBOHA b whBBIERE. nFEl ™ & ik
’9"% YEZOIHLE T 2, R BORIIWhBEIREGERT OS5I b B o, iR, BRE. X3

R ZnEERT IELMAINEFR L AR TH 5. (33) ZRREDFITH %,

(33) a. *No encontré los cigarillos [que fuma ninguno de tus amigos].
‘T have not found the cigarettes that any of your friends smokes.’
b. *No encontré los cigarillos [que tus amigos fumaron en ninguna habitacion].
‘T have not found the cigarettes that your friends smoked in any bedroom.’
F 7o ERITA L CIRBEREIC 7% 2 %, BRI L CIEMBEEIC 2 5 0 WE W R 2 2 23556, THONFER AT I3 W R
7EHS. AEIMERONFER T II AT HES Z & b’?ﬂ%@]ﬂ@ﬁ*fi SME S . BRSO OWTRIN T
5, (34) IREFBRFRDOMHDOHTH 5,
(34) a. Gaby no advirtié que Andy habia leido ninguno de sus diarios.
‘Gaby didn’t realize that Andy had read any of his diaries.’
b. ??Gaby no adviritié que Andy se habia comportado con ninguna delicadeza.
‘Gaby didn’t realize that Andy behaved with any tact.

NEER A A whiB sl & F80L L 225181 iE ) 2 L1385 5 b DD, Aranovichid Piflar[FAnGER v I NI E
BELTwhWwEEET 2, ZORHUCEBUEM IR 282 2 niEl v I3/ FIMEAOIENFEN 5 5 D
2, whBBEziZZe w2 EEIT 65,

(35) a. Yo no vi [que Isabel abrazaba a ninguno de tus amigos].
‘T did not see that Isabel was hugging any of your friends.’
b. *Yo no vi [que Isabel se estaba comportando con ninguna delicadeza].
‘T did not see that Isabel was behaving with any tact.’
NZEH%n situflf S5 & ) GE T, IFIE IS H BniE i, PERIDOCOMPH H b WA RE L HERE %
DT, EHDnoic & » TRARATE N7 v, ZHUTK L. RFIIBIMEDFKFICHEDL L W T, BALEICH SniE
IZEEOnolcBe 3N b,

VI B o MES 3, BORAF N XD HREDSE, B/ AMFEAOIENFES L < % ). AFEOnFE

bR ETIN TIERR —Iéﬂé LiZh b,
(36) No quiero [que vuelvan nunca por aqui].

‘T do not want that you ever come-SUB]J back around here.
Progovac (1994) (3N K7 0 7 F TEIZBW T O HERER /B OB Z KT 5 2 & 2, HitRE
MO LR OB ERRINEL AT 5 L &2 T—H‘E BB EVWIHIREICLVHHET L, Ll &
WK 7 0T F T ETIEINEFERETHOEECH 2HAEHOTERRICEA I NG WA, AL VFETE
FNHTEETH B, AranovichlIEREIEGHHNHOCOMP* [+Neg] HE% 3oL\ Laka (1990) DigE%
WAL, 2Nl Ic LB RBORBMICBNT) ¥ 712% b EIRET 5,
37 [ ..no..[e [+N] que [ .. nunca ...]]]

3.2. NPIEET]
Aranovichl3. Erteschik-Shir (1973) »swhiz@)iz 33 2 Hl# % B $ 5 D ICH W 72 BRIV ES (semantic




dominance) &\ FEAIFREY - MAERIIES IV TEMSSBERIE LA NET L W W2 S, #FiE
active field (AF) W )2 EA L, Erteschik-ShirdBE %, XOHEBIIZER 52 EEl  BEELEF D
AFDORHCHDEECPR DI EHNTEDLERT S, ZHIC L 5 L, NPIZATIC 3 HERNERIIES ¢
I BREER & EARIER O i El % 72§, BIREIZ I3, NPHIIDEEE FOAFIC % ¢ Tldze b7
Vo FERRRENICIE, XOBRKICHEIBI S 3. # S EEBNLHETLZWIERD . B F 23 EEEETD
AFDIMCH B, HEDERIZ, KOBEBRICEH I N5,

(38) Active Field Principle : HiLftj7csia Cld, BEEEMO &5 A XiEE T Dactive fieldld. X@i

BRI 73 L E E 720,

AranovichiZ & % &, EHEFOAFIIFEHRINERIC & > TR 5 0T, BEREEM¥E#Pincredulityd
AL BHARIZAFPIIRE N AT EIND LM TE 5, ZHICK LT, %‘%E’Jﬁfﬁ?iﬁ (378 & BERE D BIfR
DT, XDORADPRILLTH—ETH %, &> CNPIERRIIEBRIERB T3 7 { . ERBMAFICE AT
SIS EREBTRT 5. { ) T SNARBHIEIXORBIBITH . () TL L HNTESITE
HFNEGZ/2ZINTOAFTH S LT 5L, (39a) I2BWTHOANPIHtriggerdAFHICH B 2 L1275,
(39) a. NEG/INT ({I think} (that the baby ate any rice).

b. NEG/INT (Sandy mumbled) {that the children were playing any acid jazz}.
CNEFIMLRADHRICH) L, BHRNICHELRADBLEOERIE 40) DLk b, BE -
ézrm@ﬁ%mmﬁammmt FTIRE L, RGBS b AT,

(40) a. NEG/INT ({I think} that the baby ate any rice).

b. NEG/INT (Sandy mumbled {that the children were playving any acid jazz}).

% 72Aranovichi3, NPIFZF[iZi3Progovac (1994) NHET 3 & 5 ICLFBEIH»EE LT 2 DT
ERT 5. ProgovaciINPIRR 2, BEIOHIKTH siEEE0RK. BOFIK. ECP. ELE N-(IEHh
LOFIHNTHED 2 L &RZ ) L L7, 2N 5632 THERRNLER L ATENERROEE L OMEIER
DIERELTHNTE 5 L THET 5.

S5, WOBIRG - FEAMWAM 2 I/ TI2EEL LT, ZOo0REPHL LN TS, F—ic. 25
BEMIX D & ) ZLFBENIE/ MR 0 JEXFRIE 2 R 525, NPIERFT OHA iiﬁ/ﬁﬁﬂﬂﬂ)#ﬂﬁlﬂi% s
T, WTNOBE D P I L HA TIRREITENTIR LW L TH L, BEIDBAIC IIFHIE I N 2whiE L
R ZBRMAIT50IC, MBLEREDOZODA L =X L0h ), Z2NENHFRL 2 EFHEDEIK % L7 5
I/ MFAD IR FEDE L B, ZIUSH LT, NPIZERAEDAFHIZZ AU T 200 2 v S STl
RADA =X LI TOBAIRH L% DT, B/ MAMFADIERFIEIZAE U2\,  723E#Rincredulity Dig
ADTTIE, AFPHRESI N, NPIRa 33,

ERII, REXDBAETH 5, E£MEXTIZ., BIHEE (protasis) 125 2 NPIbfﬁ[ﬁ&H’J IZHERB LT v DK
ROFREHBDPEPMICE > TEBELT, BICRTEND, 2D LIERGXOAFIZERD Bﬁ%l@%ﬁ%%
TGN LIREVFMI NG, FEABEOSHTIL, ﬂL%L%*##éT@ET%@ ZHTIEE
5 L) TRET 555, NPIFZREXDFHREICH 5B AIIIR USRI L vwo T, *iﬁ&ﬂ:ﬁ*ﬁibh
%o S bITHIMICHERERN Z 0TI, FBRAMNZERICKN T 5K 3T E 2w,

. REEECLTHONEENPI
NFEEOLNPIDBALFA T %, BILWE®R 2B 2D MIEETF 2V BELTAOLREETH D &\
Aranovich?® k(3. Nishigauchi (1990) ? H ARFED SIS L Tvs 2, Nishigauchi (1990) (3Kuroda
(1965) icEE, HARBORERBFADAEEFL LTHITEINIRETH ). REMRETD T, = T, 13
BERIEE T Tra. HB2VWEIBEEET "2, 10k -> TIRBEBRMEE2 2132 E HEHETHDL L ERLTY
%, .
AranovichiZ, NPI&nFED G AP BENLREEL D IR LNTWAHZ L ZIRMT b, AEBVHEMTLIR




N5 ENTRET, £ DA ddefault DFFEFAEIC & ) EILIIER 52 s Dizxt L, NPIEnFE I %
WEREEZBEET S, SORTNPIEnFEERILEFEZ 20, MBEDZEL, D A =X LDE NI L
50DT, nEFHBARFOREREGHFD & ) ICHEHAFICIEBERNICKEINL0i1cx L, NPLIDEDEE T
ARSI N b, T€-> T, nfE &L NPIHIUFEALE RN, BERB LKEEMERZ D 2HAITE. KD XY
ICRB7Ze 5RRE DO LRIIERT 5,

(41) a. Yo no traje nada.

‘T didn’t bring anything.’
b. I did not bring anything.

(42) a. b.
S S
NEG(x) S’ NEG S
no /\ not /\
= NS J(x) NS
yo traje (x=nada) I broght (x=anything)

N3E & NPID LI EOWE % AranovichiI RN ERE & LTRD & 5 ICERHT 5,

(43) AEMEE  (Indefinite Hypothesis = IH)
A) NEEFEEEEFICIERRNICEEINMAR L ST WAEETH 5,
B) NPLIZDEEHE FOIEABN THEERAEINQE L 5L WAEETH b,

LEIC & SO & L TonEZ. BARFEDOAENLFA LR LEHICMNETXETH b LHITFRT 5,
AAREOREREZFNL, RIS E>TREEE LT, $2EEME LTHRTE 2, 202 LIIEE LM
DIPEERE L T b, ZO—DDFFHIT, BE—FA. ZEFEMEFTLTBY ., FREOHICHOTE
FIIEBEMEE T W ENFE D WhiB D ERADRICEN B Z LW TELWI ETH b, iE->T, A4 U5
NDwhiEEnFEY, HEBNICEL 2REREHE LTHINTTE 5 LIKIIRET 5,

BRI RAE D MAN 2 GEER T, nEEHNEE FORERICH 2854 L EILZFW 2156 2 BIMRE. &
fLEg L T 25U EICE L2 BATH L, L Lo L 20 IR IRNEEOERICIEES RS
., niBEREERBOREMNIICH 72T TEFRT I N v, NFEITEEZEMT HBMERHEATL, TEEL
FERET HERMFEHATORITSINL WDTH b,

(44) a. *No conozco a ningtin criador que compre ningfin toro campeon al contado.
‘T don’t know any breeder that pays for any champion bull in cash.’
b. *Gaby jaméas mira television cuando lee ningtn libro.
‘Gaby never watches TV when she reads any books.’
Aranovichid, ZOHBAICE, HEEFIEE—HDERTLIXVNTRLWI LIZLDHHTE 30T
BAPLBRBIZEEE TN E, ‘

3.4. NEERFENPIRTORAMEFNE

PIFofFIClid, niEiZ d NPIAW S HiER 282 TIThNTB ) lBIZEI LWL ITRRZ 5, LA2L
IS NG EHFALEE LENER (bridge verbs) DA TH %,
(45) No quiero que visites a ninguno de sus amigos.




‘T don’t want you to visit any of their friends.’
(46) a. I don’t think that the baby ate any rice.
b. I don’t believe that I knew anybody at the party.
C. Nobbdy said that they have ever visited Las Vegas.

WOBFADE AL, niElc LT, NPLx LT ki, BICABRALEREERT 5, LFidEWE
DIENR SN BBEAT, A7) BnErMHMAGNTATINEWI L2, (48) X FFHEEBL TniEr R
AENAGWI LERLTWA, |
(47) a. *No robaron el banco [mientras dormia ninguno de sus amigos].

“They did not rob the bank while any of the guards was sleeping.’

b. *No robaron el banco [mientras los serenos dormian en ningtn lugar].
“They did not rob the bank while the guards were sleeping in any place’
(48) a. *Martina no cree [que [vestir ninguna falda] distraiga a Gabriela].

‘(Martina does not believe that wearing no skirt will distract Gabriela.)’

b. *Martina no cree [que [tirar la pelota hacia ningtin lado] distraera a Gabriela].

‘(Martina doesn’t believe that sending the ball nowhere will distract Gabriela.)’

F LRV BOREY, —RANPIEERNOBACLRLNE L) ICBbiLs,

(49) a. ?Max doesn’t want to have lunch [where they prepare any Mexican food].

b. ?’Max doesn’t think [that [baking anything at home] will save him money].
LA LIEED (49) 13, 224 YFED (A7), (48) D & 5 ICRAICFHENTIIZ v I DI LM DZED
BEHETHLI LI, TEVHISH 5 VIISURIICHEET 2 DI & L THELN2HAITIEENEN
LB EI2EYRENS & AranovichiZEET 5, RIS DEHiIIGod-damned D & ) R 2N 5
itk o THAING, EETIT (49) 1I2God-damned% M2 7z (50) THMEFAN, XEFENONPIREF X
WEEIC e B, LA LRA VFED (47a), (48a) iCGod-damned (ZAHY§ % pufieteros(-a) # N2 T Xk
TEESHEL v,
(50) a. Max doesn’t want to have lunch [where they prepare any God-damned Mexican food].

b. Pat does not believe [that [baking any God-damned bread at home] will save her money].
(51) a. *No robaron el banco [mientras dormia ninguno de los puiieteros serenos]. '

“They did not rob the bank while any of the God-damned guards was sleeping.’

b. *Martina no cree [que [vestir ninguna pufietera falda] distraiga a Gabriela].

‘(Martina does not believe that wearing no God-damned skirt will distract Gabriela.)
fe>T. BEDTE LIBEOBA £ O I BT, nfBRT L NPIZTIZ R - RIS RO T, WER
R o 72R R LTRONBREThH S & Aranovichi3ik< 3, |

NEEZEW & NPIAT 3 EFFHOMMOBFAIC L EERT, A, VEOMEEFIM XA THFNIRIC
H HnFEIHEDBAIIIZ OnGEE BT 505, nFEAFINRADS IR L v,

(52) a. Gaby no advirtié [que Andy habia leido ninguno de sus diarios].

‘Gaby didn’t realize that Andy had read any of his diaries.’

b. ??Gaby no advirtié6 [que Andy se habia comportado con ninguna delicadeza].

‘Gaby doesn’t realize that Andy had behaved with any tact.

FEDMEFT LB 5OB LIS L TRV BE2ES 2. NPIRHOHAICIEIHB2RE-MAT 5
E/ AN % By MEMIMADOELMEICH 2 NPHIFELITIIR T S NZ v, FMFEAMLENSE
b EEEORALFL L) KELCRATI AL,

(53) a. ?Sam didn’t realize [that the tourists did anything].
b. ?Sam didn’t realize [that the tourists lit a fire anywhere].




N ENPIRT O ZNERZ L VHALPICT 2013, BENEME LTOMERIC L ) AEMEEAONPI
A EEAE < % 5705, nfERWICEIBEN LTI ETH S,
(54) a. Sandy didn’t remember [that the City Council debated any God-damned thing].
b. Sandy didn’t realize [that the cat had left a spot on any God-damned furniture].
(55) a. ??Gaby no advirti6 [que Andy se habia comportado con ninguna maldita delicadeza].
‘Gaby didn’t realize that Andy behaved with any God-damned tact.’
b. ??Gaby no recuerda [que Andy consigui6 el trabajo a través de ninguno de sus malditos amigos].
‘Gaby doesn’t remember that Andy got the job through any of his God-damned friends.’
DI EoZ &5, Aranovichi3niER a5l & BEBMER T RG L ZAEWICRL ARG THEI L2, Ffr
AR E L TEEDHTW S,
(56) FAFENREL (Locality Hypothesis=LH)
A) NEEREw T%ﬁﬁ FEFOBONEISHEE CHFORNOBERFICHE E 23HEI AT L%
W,
B) HEMmIERTSA | NPLiZtriggerDactive fieldic ZclF#Lid % & 7%\,

3.5. NERTENPIRTICHI2RTENE
ESH":'E”ﬁ\ MBEEERIC B W T L nEERWIIHT 5N A5, NPIERW I HRETH 5 L\ ) 5D 5, Aranovich
FCoOMILERIENE TR A K RAHEDBENEIIRL T 5, BREIInGERTICE > TRWETH D
L EBISTERT 5.
(57) a. *Nunca leo [libros [que tengan ninguna pagina marcada]].
‘I never read books which have any pages marked.’
b. I never read [books [which have any pages missing]].
REMRES %8 2 A NPIERFIIE IS TR L b T Tld % <. BRENONPLIRESEIR /R 2 & & Aranovich
12 (58) THRLTWS, (58) DBMRAIIZE S 6 D RELFAMMICH 55, ELFAMNNLAnTERH b NPIER
T HAREREIZ T Do
(58) a. *Nunca leo [los libros [que tienen ninguna pagina marcada] ].
‘T never read the books which have any pages marked.’
b. *I never read [the books [which have any pages missing]].
RSEEER IInZERT I & > TRV BT, BANEMNEREHOBERBRICTSIIR I NL », FIFED
NE S R I (AW
(59) a. ?No me preguntaron [si vi a ninguno de mis amigos en la terraza].
‘They did not ask me if I saw any of my friends on the deck.’
b. *No me preguntaron [si habian venido mis amigos nunca por aqui].
‘They did not ask me if my friends ever came around here.
Zicx ULNPLIRsEERMIC, B LCHMRAE LTOHENDL I LW TE S,
(60) a. They didn’t ask me [if I saw any of my friends on the deck].
b. They didn’t ask me [if my friends ever came around here].
RO AT & RBEEERIC B 1 2R W E NPIREIC R 6 N2 E T RFHENE TR % S BTEDEHNZELH 5
¥ Aranovichl3Z U 5, ZOFEHUC (61), (62) T b b, LEEALF & &M 5 BI4RETIC H 5 NPLIZER
TENBH, nFERZD L) HEEFIBET I NGV,
(61) a. [Everybody [that has ever visited Cuba]] was arrested.
b. *[Toda persona [que visité Cuba nunca]] fue arrestada.
‘Everybody that has ever visited Cuba was arrested.’




RIHEERIN O NP EHICEERRL % { THRT SN D,
(62) a. They asked me [if I saw any of my friends on the deck].
b. They asked me [if my friends ever come around here]. -
CD & ) IZNPUHIFRHEEERM & BIMRET CEH OB ERBEOGIE L IIMTLICET I NEL DT, 2Oxt i, B
HRETIZ L CRATEDZICIFE 5N S & Aranovichi3FEH T 5.

4, Ez
Pl ETR7:Pifar& Aranovich®EEIZIRD L) HRICET LEHB LR TE S,
Pifiar  (1996) Aranovich (1996)
s N7& b NPLb R %9
N&E S NPIS A2 278 % £ NPLIZ A6, 5. BiftEr R 2
N3zE & NPI S——
Ao R S T o A
NERAENPIRROVTT =2 | Nprggar : g0k - mAB07 00 2
e N NEEZAT : JERiR i sE
Eﬁﬁﬁ@%ﬁ%ﬁ 3?3&?}{5@5&#@ NPIHL_T ﬁfbﬁﬁﬁﬁ
. o HAZEORER L L DL
rEmRsoms | e . | NERT L NPT & MO
Ei5 RADYSN &) [ %t quﬁﬁﬁ
W OnEE SpecNegPIiZfii& SpecNegPlZfir &
Spec-head—%X iz & v 7] BEHFEIC L ) nErGEEEF AN
e CHEFIY BaffectiveBEHIC L Din | SEECHE/HERT 2 BFERICL Vin
ﬁnﬂfﬁ@nﬁn s SH
situg®.my situg® ]
AL TN R Y/ FHNER o JE xR
In SICERAIOIRIE | g o g 6 00 A Rt
B/ #RiED | Laka?NegCompA ik Laka? NegComp#k F
JERTFRIE B4R (BEB0E) WE O LE O Ei
KR DB K A OLF C 08 1T B B i S HE AR ) AT
Y EELE FEg RARMEOMEORR

%3 nfE & NPIDBLME L AHE A TH 24, Pifiar & Aranovichid A & bnErGEBLATH S LT3
e RUERT IMBICL > T2 BL3ERTH D L) BRIBIT 2, - TL7% ¢ L bnESNPLEF
BMOBEHTH S LRTEL RO TV 5, Piarld EREIH TR Q) ~6) 0L Ay L
T, nfE»NPITH 5 £\> ) Bosque-Lakall L 2HRERFELBHT LI L < BIFANT WS, LD (2)
D& GRERUSIBO A TIL@HE L XTI % <. 1EHEEM (rhetorical question) DEEA L7 2129
CEERWERIFETIHEML T B3 TH S, HEEIIH S L, Aranovichh2IFT w2 (6) & (7) 0%

B3P ELREFTRETH B,

Aranovich(3#¥n7E % NPI & A 7% 3 HRHL & 5&6&:%&%5(’?)7—\ RBRFENMEICAHE T 20383 H HRIE
HTH2E LT, BE—HONEL KA L. nBRTOHRD 613 F LT 5, L2 LEEHBONGEIIH X TIZ
WHBOXRIC LABENS Z L TEL W ETany L ) O SHDREIN D DIZH, T DEIZHOWT DN
FERZ6NTwZhn, FREEGEHLTW2 L5 o, KERERDEXR, SHRENTLE S b TTiE %
Vo i TREBFE L H EMONGEE LTRATRENZEDL L, 29 T2 & iR Sk EmE Iz in
AiE HHERHE LR—MTEL VDT, nFEIENE) L) 2BHICANIRETHEDLED L
Vo SHICKREBRONED LA SPDEEFICL > TR INL TR LA WEETH 22, DM TiZ




ZORADT7 O RARBEINERBTERELLINTHLEW) T ik ), —ixfbhdkbh s, NEDS
fMPNPIEVRESINTWEILRIBETHS, ZLZLERBICL - TINPIZREATELIERRENDH LT
LIIEENBEETH S (Kato and Kato 1997Z8), 202 L ICEEXRETZTOMmRMEEE P HEFEONPIL B
LEERLTOLRIERDLNBZZITTH 5, > THMOMEICE EnFE & NPI# X 53 % Aranovich?i®
WIIZDEFZOETRITANSZ LIITE LW,

Aranovich{3FEERRNER 2 HFRBICAN oM E2RATB Y, nERTRKENLZ 70X TH EDITH
L. NPIRRFIEDRET bactive field& v ) ERICHE BRI - BRI 7 0 X THH L ERLEE R
RA$ 5, 22 CTIINPIRRH OBENERIIAF2 ER T HERND—2TH BI2T E% v, AFGHTIE, —F T
IHFEASTTHADOP L WTF— 2 ICL AL 52 505, ZOHUOERTH AAFDEFTS. TNHED L

IZREINEDH, HEWIEIXDBKRNITKEN S, BRNZLHAG LW ) DR ED L) ICREEINS
DB TIZEFENAT L R E N T W7\ fiE > T, NPIFRT 2 BREHER SO ICE W TTid % L AF
IZHOCTERRINICIRLAARETH L LT HHENTRIT. INOHDT EPHEICSI N WIRY, IEL < FHiE
TEAN, | |

Ammwmumwgwmiu%m“iéE$%@7iﬁzﬁ%1i%tTéﬁﬁ%?iﬁ%@mmtLr

EIF T b, L LEROEES T3, nfEl T ENPIRTOE 2 AERBMIC L VAN A =R LDEL L
THHATEDLZLICHBEEDLNG, I LT~ EE T, niEZil /] ENPIRAFTOZ 2 BHL & § 2 R EMRE

BT AEDFERIBENENZ EI TIIRITANL I LIITEL W,

Pifiari3Bosque-LakalZ & AniENONPISHT 2 HEE L T 555, FERME &L -2 m TS D TR E 5k 3
% o AERAD— D DIBHLIINFED BILAIRIR P LB O N EFRwhEERK EEFICL - TELT I LITH
%, COFEMIIEENIELITE. RNERBMO» % )N 2RIk 5, F7204&iINeg ... [QNP .. N-
word] FEX D3 HT TNeg L QNP D W TniE 42 B §5 L ») BRIEWREZ LTw5b, IHHFIELT
TP ETET 2 E BInEBICIITEDERABTFT LW L DGR L L), REFBREN D ) —DODIEH
Y% 5, {8 LNeg EQNPAHERD ¢ £\ DY D & 7 A = X ATITbALS A b 7 ic & e g
Te b\,

Piflard EIETHEE S5 D IIEME/HEREOH L E X ORHRIEICENTHAL, 2L BT L TEH
MDOXFEED G FERICHENTHAL WA Z ETH L, ZHORESIE LITNIEUribe-Etxebarria
(1994) 12 & Y MEME RIS LT\ 7zLaka (1990) DNeg CompEZHRT 2 L2 TE 5, T2HIRME
RIS TELRARTIIEL DI L LAREICT 5, L2 LB E 2 5Hi R EN 2 Z R OLF T
BEAAE L 200 2 BRSSPI T 2RETH 5,

Aranovich(3nzEi o[ E NPIRFOMEER 2R T 2 L 2 FERE T 5728, Piflar & KT 5 EngEil v ICRI L

TR BEFBE LN TS, L2 LAranovich/Z T 258 0 & UHIEEIC LT 2 0 3585/ nsa o et friE T
Hbo THENERTIIBEIE > T v nw) T EDFRE L > T b, NFERTICIIHENIES T, in
situf‘%’&ﬂ? NbHEW)ERIFTAIEBL TS,

B TIERICE LTI ADTRIIER L 505, nfEi i IBERFRETH 5 L\ ) FiRIFHE L
T é Aranovichl3 i 7: EBDOREBPRBEND 2 TOEIRTnFBR AR TEWI L2 IEH L Tw

% (FIX (45) ZHR), 12 Aranovichi3 Y@ O A E E I IMBIRE F 257 WA default D FEE BASE S 7T g
THHDITH L., ni ilé'?“%i‘BE B ERLEETLIEPELD LML TS, HHEBHIE-E ) LRXT
ey, RERBEFELWETUE, ZOFEIInEE (NPD) 24REEL V) LY KELEBFOH TR L
BIENTEDLILETHD, ZORBRTAEBRMIIEITHREFET 5 LD T3 % <. niE (NP DR
LMD T o L) —REICIEZ A LB EEEZBAC D E L TEAINS, 1P




<E>

1 Acquaviva (1997), Depréz (1997), Ladusaw (1992, 1996) %,

2 HeimiZ& 2 EAERBRILNBRTEMANZFHFLT, HRLES CHIEMAFAOEBATHRESI NS B

CERHANDLE)IZEDSFE T AEFEICL > TEASNIEHEIZ, FEEBLHF., BLEF., BILREFAD LS
THOMBEE FICRE S RE T 5% v, MNBIEETIC L 232 EASY (closure) XWESshs, BSHICIITF
TEPASE (existential closure) &. FERBIVFIHFE (unselective binding) DT DODEA 2 2 = X LHH
Whild, BLFRADEESZER T 5 RE S NLERIE. ZDIRE (restriction) & METL, FREH &
LTLFCTERR S N5, EALAIL, Quantifier Construal & HeimAM 7' 1w 212 & - THilCHm$ 2 =
ETEDERBZEH 5, ZoR, B, BAAOER 2R T 2 RES. BIEAB (nuclear
scope). LI b3 2DEHH 5% 2inEE» B/ o5, BALFAIZZDEBAICENS X OLHEE L §iE
THIUHTE, LOPALIBBROIRTH 2. 2K LFEFIHEREETFORERBICERT 5,
PAEBFANHEAGZ UTHN S84 (ddefaultifEic & ) EEASE I NS,

(*no) (FHBIRT], *(no) (FEAMATERT,

AranovichiINPIZnZE L IZR7% ) FEMBIZR SN G WI LIIRDFHITL2LDTH B LIBET 5,
(i) SPEC-NegP%&f# : NPIizNegP»SPECIZHN 5 = L I3 T E 7%\,

COFRMIIAERG ((44) ) KU, BAEEHEOSPECIIEEBMEOERMCH D L WIIREL - T
BT 252 5N 5, THIC L 5 X NPUIEAERSE S Lald % & F . NPI»NegPD Spech & B X 1 3
DIE, ZOMETIIHFEMES N LWL L W) Ltk b, FRCxH L, n-EIFERHINLINE
D DT, NegPDSPECICHIN S Z L 7T E b, HEEHIENSPECHFERSEDESIMNCH B L\
REDEMERF T 13, Diesing (1992) I2f&#L L Tv» %, Diesingidindividual-level it EEMDbare plural3: &
PHREMEI LR A DI, ZNBAT 2 EEMRN L RHEEFICREINL L5 TH L LIRE
LTw3, E&IZE 512, bare pluralDFrl 7% i A ZIPOSPECICHE U D & | HEMNLHAIZIVPO
SPECIZHEU DWW T WA Z L ZRL TS, Enh 2 b, individual-levelik i & 24 2 A E 5|
IPHSPECIZERN., £ DMEIIFERAHOBERKICZL VE VW) 2T ETH B, AL LI %2 &£ HNegPlz ?@)T
C %, NegPDSPECIZIPOSPECRIBFAERAH % Z 1T v T, NPIREEOFICIZk SN E v
uﬁﬁﬁk b,

5 ICHBE—EDniElIcasi ‘almost’Ic & A &M RE T, Wl ICHBE AL L. BEFCHER L
2] 3’5 SNPZ#Z THNDEERR EBAMREMETL TE L\, ZRISH L THREHOnEEZcasi ‘almost’ic &
LIEHIAAFRET, W ICWEZmE LN\, $AARERDany L RIL &S ICTELZFAL» & T,
DERIEICZ <\ EREFADORKRE b D LR E N5, Aranovichiz 2N 5 DFEE IniEH# NPLE 27T
WD 5 &L 5,

6 Piﬁarci & 7zcreer ‘believe’? & 9 7 FEANEMEAN O EHEMHIBICH niE EH OB EIC L - THA X

LA EERBRLLZVEZEI VS V) BEDER) LIFREEEZ T L ETET 5,
( i) ??Juan no se cree [que conoces-IND a ningan artista].
‘Juan does not believe that you know any artists.’
Piflari2 & % & (1) IREE—EDBA D WEEZL O3, BEREMHOETHRNFEAN T ITTH 2, 202
LFE B/ B OB %0 2 Tl % AR TH 2 » BV OMR 282 5B E—B D WhE
HERET Z L) ZERRT DO LK IIERMTT 5, v

7 PiflarbIEHL T 3d &)1z, (199 X9 %3 i3kEBk T, ‘I don’t believe that nobody knows anything’
DA B ARETH b, Pifiari3fAl b BT\ s, ZDHA3Kato (1997) TIER L 72 & 5 K EHOE
FE & AIMOT U THOA FN2HEIIZ D NegPhh 5 LIRETE 5,

8 INHLDXNONFENMOHAEN2HNTWhEEZ 7213 +wh CompiCfl A EN 5D Tidhwa i, (i)
~({V)HPRL T3 ‘




(i) Nunca sé [qué asiento le corresponde-IND a nadie].
‘I never know which seat belongs to anybody.’

(ii) *Sé [qué asiento le corresponde-IND a nadie].
#1 know which seat belongs to anybody.’

(iii) Rara vez me acuerdo de [cudnto me ha-IND costado nada].
‘I rarely remember how much anything cost.’

(iv) *Siempre me acuerdo de [cuanto me ha-IND costado nada].

#1 always remember how much anything cost.’

(1) ¥ (i) Dattbid, WHORAFZNEMPNEORAETII L WI LE2RL TS, (i) & (iv) D,

FEHDBFAILGDETH 5 0BT TH %o

9 HOAFNAEEMICL > THEKENE 2 THORIUEEINFERTOELWEREIC L 2bIT TR TN L
% Pifiar|348 5 5, AP WREZ DI (1) D &) ICwhiliii 2 BILT 2HHEFHDED L EDATH b,
i, nFEENPIEALTRE,LLTHSIND,

(i) a. Rara vez me acuerdo de [cuanto me ha-IND costado nada].
‘I rarely remember how much anything has cost.’

b. *Siempre me acuerdo de [cuanto me ha-IND costado nada].
‘T always remember how much anything has cost.’

10 Pitiari3. PADIRO EICIIEAET 55, B3 HMNZ2 2L F 2 5, IRIIFFEDEMEE £ R T 2
2oz, ARATICB W TBRELHRITH 5, IR\ L knowE DR FEIIEERME L AR TE$. X
BEIEAH- 2 5N, )i, PAOHIMERBOFETH b, (2EAEDHAPARZNIENET
LREMF IR DB WERE 253 54, Z0EM % Pilarl3 R 2BEHNQPIEL 5 i CrEm %
¥ % L3 2Beghelli and Stowell (1995) DIEFEHOERICL VHHATE 2D TIIhwhrbn) L2
RELTWw5,

11 AranovichliZ DEFIIB W THInETRL K TEERH ORWEWHIRAZHTWLINT, #KiZ
Piflar * &% Y niE 2 BEENBHRNE 2 > ERLAL L TWE I L2905,

12 FRERS L FEEEFR L WY, ZAERBFROBOnERT IO W TR WIS L TRWERAZILTTY
ZAEIMES L LTI L2 W NERZ 2 THOME TR LER £ L TR o T, FHEFORIOALE 2D
WT b, BEOBOMEIZOWT D, H—ICRATENDIRETH S, ZHRIZE LTI, Kato (1997)
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